This page assumes you can read Greek and you know the quality of Greek sounds.
If you don’t you can always try the transliteration in the Latin script. The accent on
the Greek vowels indicates where the stress of that word should be.

Greetings

Kainpuépa Kalimera
Good morning

Kainonépa Kalispera
Good evening

Kainviyta Kalinichta
Goodnight

Il 6ov / cog Yasou / sas
Hello or Goodbye (informal / formal)

Avrtio (c0g) Adio (sas)
Goodbye (sas = formal)

Ta Aéue Ta leme I’ll

see ya (lit. We’ll talk)

Asking people how they are

T1 kel / kaverte, Ti kanis / kanete?
How are you (informal / formal)

T1 éywve; Ti egine?
What’s happened? / happening?

[o¢ nag; / méer; [ mare; Pos pas / paei / pate?

How’re you / he, she, it / you (plural or formal) going?

Replying to the above.

(TToAd) xord. Evyopioto. (Poly) kala. Efcharisto.
(Very) well. Thank you.
M yopd Mia hara.
Fine. Great.
AbEn 10 Oed. Doksa to theo.
Can’t complain (lit. Thanks to God)
Ac ta Aépe KaAG. As ta leme kala
O.K. (Let’s say all right)
Agv € Tapdmovo. Den echo parapono |

have no complaint.

Please, Thank you, You're welcome, Excuse me & I'm sorry.

[Mapoxolo. Parakalo
Please.
Evyaprotd. Efcharisto
Thanks / Thank you (lit. | thank)
Eyo gvuyopiotd Ego efcharisto I

thank you!



Epeic evyopiotodyle. Emis efcharistoume We
thank you!

[Mopakor®. Parakalo
You are welcome.
(Agv givan) Timoto. (Den ine) tipota
It’s nothing. It isn’t anything (to speak of)
Me ovyyopeite. Me synchorite
Excuse me.
Zvyvoun. Sygnomi I’'m
sorry.
Ordering things at a café
[Mapoxolo. Parakalo
Please! (to attract attention)
‘Evav ka@é TopakaAo. Ena gafe parakalo.
A coffee please.
(ue / yopic yaro / Coxapn) me / choris gala/zachari
with/without milk / sugar
‘Eva 1601 TopoKaA®. Ena tsai, parakalo
A tea please.
‘Eva vepd mapakalod. Ena nero parakalo
A (bottle of) water, please.
"Eva yopd mopokolo. Ena chimo parakalo
A juice please.
"‘Eva ook youd, mopakolo. Ena fisiko chymo...
A natural juice please.
‘Eva kapagdit 00{o mopakolo. Ena karafaki ouzo parakalo
An ouzo please (usually a small 200 ml bottle)
‘Eva 1601 (Copmov tupi) Topakaio. Ena tost (zabon tiri)

A toasted (ham & cheese) sandwich
‘Eva motipt (kokkivo / dompo) kpaoi, tapakaid, Ena potiri kokkino/aspro krasi
A glass of red/white wine
"Eva pmovkdAt (kdkkvo / dompo) kpaoi, mapakord. Ena boukali kokkino/aspro krasi
A bottle of red/white wine

Mio pmdpo TopoKaA®. Mia bira parakalo
A Dbeer please

Mia Aepovado mopoKoi®. Mia lemonada parakalo
A lemonade please.

Mia moptokaAdda Tapakaid. Mia portokalada parakalo
An orange drink please.

Mia kOKo-KOAo (VIQET) TOPOKOA®D. Mia koka-kola (daiet) parakalo
A (diet) coke please.

‘Eva Tay@td TopokaAo. Ena pagoto parakalo
An ice cream please.

(coxoAdrta-Paviia-@pdovia) sokolata-vanilia-fraoula
(chocolate-vanilla-strawberry)

To Aoyoplacud TapaKoi®. To logariasmo parakalo

The bill please.
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Ordering fast food snacks

"Eva covPAdkt (pe witta) mopokoid. Ena souvlaki (me pitta) parakalo.
A souvlaki (wrapped in pitta bread), please.
(ue koTOémMOVAO, XOIPVO, UTIPTEKL, YOPO) me kotopoulo, hirino, bifteki,
gyro with chicken, pork, mince, gyros
(ne / yopic: me/horis
with / without
KPEUWidL, vropdrta, tlotlikt, aAdtt, mmépt) kremidi, domata, dzadziki, alati,
piperi onion, tomato, garlic dip, salt, pepper.
(ue o’ 6AQ) me ap’ ola
with everything / all inclusive
"Eva 6évtouitg mapakolo. Ena sandouits parakalo.
A sandwich please.
Mio proykéto TopoKkaAd. Mia bagetta parakalo
A baguette please.
"Eva t6ot ({apmdv-tupi-viopdto) mopakaio. Ena tost (zabon-tiri-
domata) parakalo A (ham-cheese-tomato) toasted sandwich please.
Mia TupOTLTTO TOPAKOA®D. Mia tiropita parakalo
A cheese pie, please.
Mio 67TavoKOTLTTO, TP OKOA®D. Mia spanakopita parakalo.
A spinach pie please.
Mia kpeaTdmITTO TOPAKAAD. Mia kreatopitta parakalo.
A (mince) meat pie, please.
"Eva yapmovpykep mapakold. Ena hambourger, parakalo.
A hamburger, please
Mia (pepida) ToTOTAKLO TOPOKAAD. Mia (merida) patatatkia parakalao
Some (A portion of) fries please.
Mia cokoAdrta. Mia sokolata, parakalo.
A chocolate (bar).
Evyopioto. Efcharisto
Thanks / Thank you.
Opiorte. Oriste.

Here you are.

Ordering traditional Greek meals at a restaurant or tavern

(NB The list below could not possibly be exhaustive. The good thing is tha, in most
eating places in Greece, menus are translated into English and other European
Languages, but translations have often been known to be literal, obfuscating and at
times misleading.)

"Evan katédAoyo mopokoio. Ena gatalogo parakalo.
(May | have) A menu please.
"Eva tlatlixt. Ena dzadziki.
A yogurt and garlic dip.
Mia tapapocardta. Mia taramosalata.
A fish roe dip (pink in colour)
Mia peMtlavocardra. Mia melidzanosalata.

An eggplant (aubergine) dip.



"Eva povoakd, mopakolo. Ena mousaka, parakalo.
A piece of moussaka, please.

"Eva mootito1o, mopokol®. Ena pastitsio parakalo
A piece of meat and macaroni pie.

‘Evav mated, Topakoio. Ena batsa parakalo
A bowl of tripe soup, please.

Mia eoacoAdda, TopoKaA®. Mia fasolada, parakalo.
A bowl of bean soup please.

Mia YoOpLaTiKn TopoKoA®. Mia horiatiki parakalo
A village salad, please (includes feta cheese)

Mia mavtlapta. Mia pandzaria.
A portion of beetroot salad.

Mia xoprta. Mia horta.
A portion of boiled greens.

Mia kohokvBdxio vrasta. Mia kolokithakia vrasta.
A portion of boiled zucchini.

Mia (pepida) KoAopopdKio, Topokoim. Mia kalamarakia.
A portion of kalamari (fried)

Mia (pepida) umpiap, TopoKoA®. Mia briam
A portion of oven baked veg mix (potato/zucchini)

Mia (pepida) pemtlaveg povpvov. Mia melidzanes fournou.
A portion of oven baked eggplants.

Mia (pepida) apvaxt pe Totdteg. Mia arnaki me patates
A portion of lamb and potatoes.

Mia prpilora yopwvn / pooyapioto. Mia brizola hirini / moscharisia

A pork / beef steak.

Mia maiddxio. Mia paidakia
A portion of lamb cutlets (grilled)

Mia yaopo / papida / aBepiva / proppmoivia. Mia

gavro/marida/atherina/barbounia A portion of fried anchovy/white bait/red mullet.

‘Evav (or Mia pepida) pmakaAidpo, Topokaio. Ena bakaliaro
A portion of fried cod.

Mia ckopdaid. Mia skordalia.
A plate of garlic dip (usually with the fried cod)

Mia (pepida) motdTeg TNYOVITES. Mia patates tiganites

A portion of fried potatoes (chips or French fries).

Asking about things you want to buy

T elvon avtd; Ti n afto?
What is this?
T elvar avtd; Ti n afta?
What are these?
[T6c0 Khvet, Poso kani?
How much is it?
[T660 Kévouv; Poso kanoun?
How much are they?
Adote pov Eva(v)... / pid... / €va..., TOPaKoA®. Doste mou enan/mia/ena...,
parakalo. Give me one.../a... (masc. fem. neut.), please.
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Asking for & understanding directions

Me ovyywpeite. [Tov givar o... / 1... / to0... Me syngchorite. Pou ine
0.../i.../Ito... [Excuse me. Where is the... (masc. fem. neut.),
Y10 TpdTo / devtepo / Tpito / téT0pTO... GTEVO. Sto proto/deftero/trito/ tetarto
steno... At the 1%, 2" 3" 4" street. ..
Yta nporta / devtepa / Tpita... pavapia. Sta prota/deftera/trita fanaria...
At the 1%, 2" 3" set of traffic lights
Oa marte: evbeia / de€1d / apiotepd. Tha pate efthia/deksia/aristera.
You’ll go straight / right / left.
Oa 10... / ... deite. That to / ti dite.
You ‘Il see it (neut. / fem.)
Exel axpifog etvar. Eki akrivos ine.
It’s right there.
21 yovia. Sti gonia.
At the corner.
Aim\a o710... / o11)... Dipla sto / sti...
Next to the...
Kovtd o710... / o11... Konda sto / sti...
Near the...
Amévavtt and to... / ... Apenandi apo to / ti....

Across from the...

At the petrol station

I'epiote 10, TOPOKAAD. Gemiste to parakalo. Fill it u
Ap6AoBdN TopakaA®. Amolivdi parakalo Unleadk
Mov kottdrte To AAoTUY0L, TOUPUKAAD. Mou kitate ta lastiha parakalo Can yol
Mov Bdlete Alyo aépa oTo AAGTLYO, TOPUKOAD. Mou vazete ligo aera sta lastiha

parakalo Would you put some air in my

tyres please.

Mov Balete aépa ot pelépPa, TOpoKAA®. Mou vazete aera sti rezerva

parakalo Would you put some air in my

spare tyre, pl.

Mov kavete Aiyo ta Ao, TopoKaA®. Mou kanete ligo ta tzamia

parakalo Would you clean my windows a

bit please.

Oa NBela Alyo vepd oto pelepPovap. Tha ithela I;igo nero sto

reservouar I would like some water in the

tank

Oa NOera AGOL Y10 ToL PPEVOL TOPOAKAAD. Tha ithela ladi gia ta frena

parakalo. I would like some break fluid.

Oa NOera AASL Yo TN U0V TOPOKOA®D. Tha ithela ladi gia ti michani. I would
Ynapyet fovikavilatép 66 KovTd; Iparchei voulkanizater edo

konda? Is there a tyre-repair place near

here?

Numbers
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1 évog (nia, éva) enas (mia, ena)

2 dvo dio 20 glkoot
ikosi 200  dwkdoua diakosia

3 tpia (TPELg) tria (tris) 30 TPLévTaL
trianda 300 tplokdolL triakosia

4 1é60£p0. (TECOEPLQ) tessera (tesseris) 40 capbvta
saranda 400 tetpakdola  tetrakosia

5 TEVTE pende 50 TEVIVTOL
peninda 500 mevtaxoocw  pendakosia

6 €L eksi 60 e&nvta
eksinda 600 e&akooia eksakosia

7 e@1a (also entdr) efta 70 gpdounvzo
evdominda 700 egptokdow  eftakosia

8 oyt® (also oxtm) ochto 80 oyoovTa
ogdonda 800 oyrokooclwa  oktakosia

9 evvid (also evvéa) enia 90 EVEVIIVTOL
eneninda 900  evvwoxoowr  eniakosia

10 déxol deka 100  exoto
ekato 1000 yihmo xilia

In the lists that follow the Greek word in the left column is followed by an
approximate transliteration in Latin script. The third column lists an explanation.

Buying Cheese at the supermarket

Quantities should be followed by the type of cheese you wish to purchase (no need

for *of”).
‘Eva kiAo Ena kilo
One / A kilo
M6 KIAO Miso kilo
Half a kilo
‘Eva tétapto Ena tetarto
One / A quarter (of a kg)
200 (drakdoa) ypoppdpio Diakosia gramaria
200gr
350 (tprokdoia Tevyvia) YpouudpLo: Triakosia peninda gramaria
350gr
10, 15, 20 ¢éteg Deka, dekapende, eikosi fetes

10, 15, 20 slices.

I'vootd eAAnvikd Toprd — Common Greek Cheeses
Cheese types are usually followed by the name of the place or area where they are

produced.
®éta (ITapvaoccod, Mutihivig, K.AT) Feta (from Parnassus, Lesbos,
etc.) Feta cheese
AvBotvpo (Kpntng, k.Am) Anthotiro

Fresh white cheese



Keparotopt (Tvpvafov, K.Ar) Kefalotiri
(the basis of fried Saganaki cheese)

Keparoypapiépa (Anpvov, K.Am) Kefalograviera
Ipapiépa (Kpng, Anpvov, k.Ax) Graviera
Gruyere
Muln0pa Mizithra
Kaoépt Kaseri
(ne) Xopnid Mmopd (me) hamila Lipara

(with) Low fat content

Non-Greek cheeses (These are more or less self-explanatory)

Motcapéia Motsarela
[Moapuelava Parmezana
Pox@op Rokfor
‘Evtap Edam
I'covvra Gouda

Buying preserved meats at the supermarket

(See quantities in the cheese-section above)

Zapundv umodvtt pootod Zambon bouti vrasto
Leg of ham (boiled)

Zopundv umoitt Kanviotd Zambon bouti kapnisto

Leg of ham (smoked)

Sorau Ovyyapiog Salami Oungarias
Hungarian salami

Solaut agpog Salami aeros
Salami (air-dried)

[Map1la Pariza
Parise

[Ipocovto Prosouto
Prossiuto

Moptadéiia. Mortadela
Mortadella

I'olomovro Galopoula
Turkey

(ne) Xapnia Mmapd (me) hamila Lipara

(with) Low fat content

Buying meat at the butcher’s

Quantities (see above) M166 kilo - 'Eva kiAo - Ao, tpida... KILG

Types of meats and animal parts (plurals are indicated in the brackets)

Apvi arni lamb
Mooyapt moschari veal

Bodwd vodino beef



Xopwvo

Koténovio (kotdmovia)
I'odomovra (YokomoOAeq)
Mmovtt (umovtio)
Mrpiloa (umpiloteq)
[Maidaxt (raiddarkio)
Yapovéppt

duéto (puréta)

Aopdg

[TAd

Ymiio

Kwoto

Novd

INoooa (YAdooeg)
Mvuorod (Lvoda)

ZUKOTL (CLKOTIO-CVKOTAKLO)
Neepd (veppd)
[Tvevudvt (mvevudvia)
Avtepo (Gvtepa)

hirino
kotopoulo
galopoula
bouti
brizola
pa-idakia
psaronefri
fileto
lemos
plati
spala
kiloto
noua
glossa
mialo
sikoti
nefro
pnevmoni
andero

pork
chicken
turkey
leg/thig
steak
ribs/cut
tender |
filet (al
neck
back
shoulde
upper re
noix (ne
tongue
brain
liver
kidney
lung
intestin

Buying Basic Fish

When buying fish it is important to distinguish between farmed fish (zy@votpogeiov)

and open sea fish (faldoorng).

Quantities (see above) 'Eva, 600 tpia (théto /piréta)... or Moo Kido - 'Eva kiho -

Avo, tpia... ktha + the fish you need (in the Accusative Case).

T'avpog / Tavpovg
Mopida

ABgpiva

Yapdéha / Tapdéleg
Mmrapumovvia
ABpivia

Toumovpeg

Popdg / Pogoig
Mrokahdapog / MrakoAdpovg
Yolwpog / Tohmpoivg
Toévog / Tovoug
KoAdc / Kohotg
Koiapdpt

Yovmid /covmiég
Topida / Tapideg
Xtamdot

Moo

gavros
marida
atherina
sardela
barbouni
lithrini
tsipoura
rofos
bakaliaros
solomos
tonos
kolios
kalamari
soupia
garides
chtapodi
midia

anchow

white b
sardine
red mul

bream
snapper
cod
salmon
tuna
macker
calamar
cuttle fi
prawns
octopus
mussels

Buying fruit & vegetables at the Street Market (Adikn)

Basic structure

Mov diverte... £va KIAO... TATATES, TOPUKAAD.



Mov Jivete... 300 KIAGL... TOPTOKAALN, TOPAKOAD.

Quantities

‘Eva, &0o etc for large fruit. Mico xiro... Eva kido... Avo, tpia

vegetable in the plural (in the Accusative case)

Fruit (in the plural)
Mnia

[Toptokdia
dpdovieg
Kepdowa
Mnavaveg
Poddxiva
Ieppadeg
Bepikoka
Zta@OAln

Ayrado

Nrtopdreg

Avovag (avavadeq)
Koaprov(t

[emovt (memoviar)
Axtwvidw

Agpovio
ABoxavto

Vegetables (mostly in the plural)

[Motdreg
Kpepvow
Avyyovpua
Kapota
Kovvovuridt
Adyavo
Mapoviia
YéoKovia
Koloxvbia
Mehvtldveg
[Tepreg
>Kopda

IIpdoa

YEMvo

Yroavakt
dpéoxa kpepvd
[Havtlapa
Xopta (padixio)
Xopta (BAnTa)
KaAapmoxia (also apomoscitio)
Apaxdg
[Mwkomatdta
YoAdteg
Toovkvida

mila
portokalia
fraoules
kerasia
bananas
rodakina
germades
verikoka
stafilia
achladia
domates
ananas
karpouzi
peponi
aktinidia
lemonia
avokado

patates
kremidia
agouria
karota
kounoupidi
lachano
maroulia
seskoula
kolokithia
melidzanes
piperies
skorda
prasa
selino
spanaki
freska krem
padzaria

... KIAG + fruit or

idia

‘horta’ radikia

‘horta’ vlita

kalabokia / arapositia

arakas
glykopatata
salates
tsouknida

apples
oranges
strawbe
cherries
bananas
white fl
yellow
apricots
grapes
pears
tomatoe
pineapp
waterm
honey n
Kiwi fru
lemons
avocadc

potatos
onions
cucumb
carrots
cauliflo
cabbage
green s
silverbe
courget
aubergi
capsicul
garlic
leeks
celery
spinach
spring c
beetroo
raddich
indigen
corn/m
peas
sweet p
lettuce
nettle



Some fresh Herbs usually purchased in a bunch = pyarodkr (matsaki).

Maivtavog
Avifog
Mépabog
Avoopog
BootAikog
Agvtporifovo
Mavtlovpava
BOuuapt

ma-idanos
anithos
marathos
diozmos
vasilikos
dendrolivano
madzourana
thymari

parsley
dill
fennel
mint
basil
rosematr
marjora
thyme

Buying Bread at the Bakery

Quantities

Mia @pavtloia (600 ppavtloleq)

elongated loaf
Mia proykéto (V0 UToyKETEG)
baguette
"Eva xapBélt (000 kapPéia)
round loaf
Mia kovAiovpa (600 KOLAOVPECS)
ring-shaped loaf
Mia mhe&oboa
plait-shaped loaf
"Eva youi (500 youd)
bread

fradzola
bageta
karveli
kouloura
pleksouda

psomi

One of the above is approximately 500gr so you may also ask for Mic6 xi\6 or ‘Eva

KA

Types of bread
Aompo
Mavpo
XopiTiKo
[Tolvteleiag
[ToAvomopo
ZikoANg
2TOPOOY OO
INavviotiko
EMéyouo
Topoympo

aspro
mavro
horiatiko
polyteleias
polysporo
sikalis
stafidopsomo
gianiotiko
eliopsomo
tiropsomo

Plus loads of other varieties you are likely to come across (drop us a pixilated

electronic line with your favourite bread type)

white
brown (
village
Luxury
multi-g
rye
raisin bl
loannin
olive br
cheese |

Mild but not uncommon terms of abuse (we do not recommend that you

st o nconmon s o o vt somend vt



Modko / Molokiopévn
HAiBe / HAiO1o
BAapéve / Brapévn
(Aet) Zto drdoro
[MoAdmodo

KoAidmardo

AMm / aqticoo.

malaka (m.) / malakismeni (f.)
ilithie (m) / ilithia (f.)
vlamene (m.) / vlameni (f.)
(A-i) Sto diaolo

paliopedo

kolopedo

aliti (m.) / alitissa (f.)

And many, many more which are much, much worse.
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wanker,
stupid, 1
harmed
(go) to
naughty
arse / ac
street th
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